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Evaluación de costes para la traducción de los datos y documentos del IOMS
(presentado por el Presidente del WG-ORT, en consulta con la Secretaría de ICCAT)

1. Antecedentes

En la reunión de la Comisión de 2024, el Comité de Cumplimiento de medidas de conservación y ordenación de ICCAT (COC) y el Grupo de trabajo sobre tecnología de comunicación en línea (WG-ORT) debatieron la necesidad de poner a disposición en los tres idiomas oficiales de ICCAT cierta información gestionada a través del Sistema Integrado de Gestión en Línea (IOMS), en particular las secciones del Informe anual.
Tras la recomendación del presidente del Comité de cumplimiento, la Secretaría confirmó que las actividades de traducción no estaban cubiertas por el presupuesto actual del IOMS y que cualquier coste adicional debería ser considerado por el STACFAD.

También se señaló que el IOMS almacena actualmente únicamente la información correspondiente a la Sección 3 de los Informes anuales, aunque los futuros desarrollos podrían incluir otras secciones. En consecuencia, el WG-ORT presentó el “Documento Informativo - Traducción de datos y documentos del Sistema integrado de gestión en línea (IOMS) (COC_317/2024), recomendando que durante el periodo intersesiones de 2025 la Secretaría, en consulta con el equipo de desarrollo del IOMS y la presidenta de STACFAD, el presidente del Comité de cumplimiento y el WG-ORT, evaluara las implicaciones financieras y técnicas de la traducción propuesta. El resultado de esta evaluación deberá presentarse al STACFAD en la 29ª Reunión ordinaria de la Comisión para su posible inclusión en el presupuesto bienal 2026-27.


2. Metodología

En la reunión de 2025 del WG-ORT, se debatieron las especificaciones de traducción necesarias para los informes anuales gestionados por el IOMS (véanse los detalles en el punto 12 del Informe de la reunión del Grupo de trabajo sobre tecnología de comunicación en línea (WG-ORT)). Durante el periodo intersesiones de 2025, se realizó una evaluación preliminar de las implicaciones técnicas y financieras derivadas de la traducción de los datos y documentos gestionados a través del IOMS. El análisis se llevó a cabo en coordinación con el equipo de desarrollo del IOMS y el WG-ORT. La evaluación incluyó:

· La identificación de los componentes del IOMS que contienen contenido traducible, especialmente los relacionados con los Informes anuales (Sección 3) y los elementos de la interfaz del sistema.

· La estimación del volumen actual y potencial de texto a traducir a medida que el IOMS se expanda a otros módulos.

· La evaluación de distintas opciones de traducción, incluyendo servicios profesionales externos y herramientas de traducción automática. 

· Una estimación preliminar de los costes y la carga de trabajo asociados a cada opción.

El análisis tuvo como objetivo proporcionar una base realista para determinar los recursos necesarios para implementar progresivamente la accesibilidad multilingüe dentro del IOMS.


3. 	Alcance de la traducción

La evaluación se centró en la traducción de la información introducida por las CPC a través del IOMS, en particular el contenido textual de la Sección 3 de los Informes anuales, que actualmente es la única sección almacenada en el sistema. En la actualidad, todos los elementos de la interfaz del sistema (campos de formulario, menús y etiquetas), así como el sistema de ayuda dinámica, ya están disponibles en los tres idiomas oficiales de ICCAT y, por tanto, quedan fuera del alcance de esta evaluación.

La Tabla 1 presenta una visión general del número estimado de páginas y palabras correspondientes a la Sección 3 y al conjunto completo de los Informes anuales para el periodo 2021–2024 y correspondientes proyecciones (crecimiento anual estimado de 8 a 10%) para el periodo 2025-2027.

Las cifras muestran que la Sección 3 representa aproximadamente entre 160.000 y 270.000 palabras por año, mientras que la traducción completa de todos los Informes anuales implicaría entre 700.000 y 1.300.000 de palabras anualmente. Esta comparación ilustra el aumento potencial de la carga de trabajo de traducción en caso de que el IOMS se amplíe para incluir todas las secciones de los Informes anuales.

Tabla 1. Volumen estimado del contenido de los Informes anuales (Sección 3 y conjunto completo, 2021–2027).
	Informe Anual
	Año
	Páginas
	Palabras
	Palabras / Página
	Caracteres (con espacios)
	Calculado / Estimado

	Sólo 
Sección 3
	2021
	688
	168.322
	244,65
	1.072.386
	Calculado

	
	2022
	816
	204.746
	250,91
	1.297.975
	Calculado

	
	2023
	763
	189.379
	248,20
	1.202.725
	Calculado

	
	2024
	910
	222.986
	245,04
	1.417.330
	Calculado

	
	2025
	984
	241.207
	245,13
	1.532.311
	Estimado

	
	2026
	1.058
	259.429
	245,21
	1.647.293
	Estimado

	
	2027
	1.132
	277.650
	245,27
	1.762.274
	Estimado

	Informe Anual Completo
	2021
	870
	720.000
	827,59
	4.900.000
	Calculado

	
	2022
	1.120
	895.000
	799,11
	5.370.000
	Calculado

	
	2023
	1.085
	870.000
	801,84
	5.200.000
	Calculado

	
	2024
	1.292
	1.010.000
	781,73
	6.060.000
	Calculado

	
	2025
	1.433
	1.106.667
	772,45
	6.446.667
	Estimado

	
	2026
	1.573
	1.203.333
	764,83
	6.833.333
	Estimado

	
	2027
	1.714
	1.300.000
	758,46
	7.220.000
	Estimado


Valores para 2021–2024 calculados a partir de los informes existentes; los valores para 2025–2027 son estimaciones basadas en tasas medias de crecimiento.

En consecuencia, el alcance de la traducción definido en este análisis se refiere exclusivamente a los datos textuales presentados por las CPC a través del módulo del Informe anual del IOMS (Sección 3).

La ampliación de la cobertura multilingüe a secciones adicionales podría considerarse en fases futuras de desarrollo; sin embargo, la inclusión de las Secciones 1 y 2 requeriría también su desarrollo dentro de la arquitectura actual del IOMS, lo que implicaría tiempo adicional de desarrollo y una priorización dentro de la hoja de ruta del sistema en curso.


4. 	Estimación de costes e implicaciones de recursos

Se realizó una evaluación comparativa para estimar los costes asociados a tres posibles enfoques de traducción de la Sección 3 de los Informes anuales:

(a) traducción totalmente humana,
(b) traducción totalmente automática mediante un servicio API 
(c) traducción automática con posterior revisión humana.

4.1 Parámetros de coste

La tarifa estándar proporcionada por servicios externos en el pasado (2023) a la Secretaría para traducción humana es de aproximadamente 0,09 €/palabra, aplicable a los servicios lingüísticos profesionales utilizados para los documentos de ICCAT.

Entre los principales proveedores de traducción automática evaluados, DeepL API Pro se seleccionó como la opción más adecuada debido a su alta calidad lingüística para los idiomas oficiales de ICCAT (EN-ES-FR), la disponibilidad de glosarios integrados y su equilibrio general entre coste y funcionalidad.


Tabla 2. Proveedores de servicios de traducción automática y principales características (octubre 2025).
	Proveedor
	Tarifa (USD por millón de caracteres)
	Idiomas oficiales ICCAT
	Terminología y personalización
	Ventajas principales
	Limitaciones potenciales

	Microsoft Azure Translator
	10 $/M
	✓
	Traductor personalizado, glosarios
	Bajo coste, alta escalabilidad
	Requiere configuración en el portal Azure

	Amazon Translate (AWS)
	15 $/M
	✓
	 Terminología personalizada,  Traducción personalizada activa (60 $/M)
	Alta fiabilidad, API flexibles
	Facturación compleja

	Google Cloud Translation (Advanced)
	20 $/M
	✓
	Glosarios, Traducción AutoML 
	Conserva el formato de documentos
	Coste por idioma de destino

	DeepL API Pro
	25 $/M (+ tarifa base)
	✓
	Glosarios integrados
	Alta calidad lingüística (EN-ES-FR)
	Menor número de idiomas, menor velocidad

	ModernMT
	8 $/M
	✓
	Traducción adaptativa al contexto
	Aprende del contexto dinámicamente
	Menor infraestructura, soporte limitado


Nota: Todos los servicios aplican el coste por idioma de destino. Costes indicativos a octubre de 2025, sin incluir impuestos. Tipo de cambio utilizado: 1 USD = 0,86 EUR (aprox.).

En el caso de DeepL API Pro, el coste unitario resultante es de 21,5 € por millón de caracteres (25 USD × 0,86).

Para la opción híbrida (“traducción automática con revisión humana”), el coste estimado es de aproximadamente el 35 % del coste de la traducción humana completa, reflejando la reducción de carga de trabajo para los revisores profesionales.

4.2 	Estimación de costes por año

La Tabla 3 resume los volúmenes estimados de texto de la Sección 3 de los Informes anuales (2021–2027), junto con los costes correspondientes para los tres enfoques de traducción considerados. 

Los intervalos de coste presentados en la Tabla 3 incorporan un margen de ±15 % respecto a las estimaciones base. Este margen se aplica con el fin de reflejar posibles variaciones en el volumen real de texto, fluctuaciones en el tipo de cambio (USD/EUR) y diferencias en las tarifas aplicadas por los proveedores o revisores externos.

Este enfoque proporciona un intervalo de estimación operativo, de carácter indicativo, que permite a los órganos presupuestarios disponer de un rango razonable para la planificación, sin asumir compromisos financieros cerrados.









Tabla 3. Estimación de costes de traducción para la Sección 3 del Informe Anual (2021–2027).
	Año
	Páginas
	Palabras
	Caracteres
(con espacios)
	Traducción humana (€)
	DeepL API Pro (€)
	Automática + revisión (€)

	2021
	688
	168.322
	1 072 386
	13 000 – 17 500
	20 – 27
	4 500 – 6 100

	2022
	816
	204 746
	1 297 975
	15 600 – 21 200
	24 – 32
	5 500 – 7 400

	2023
	763
	189 379
	1 202 725
	14 500 – 19 600
	22 – 30
	5 000 – 6 900

	2024
	910
	222 986
	1 417 330
	17 000 – 23 100
	26 – 35
	6 000 – 8 100

	2025
	984
	241 207
	1 532 311
	18 400 – 25 000
	28 – 38
	6 500 – 8 800

	2026
	1.058
	259 429
	1 647 293
	19 800 – 26 800
	30 – 41
	7 000 – 9 400

	2027
	1.132
	277 650
	1 762 274
	21 200 – 28 700
	32 – 44
	7 400 – 10 000


Nota: Los costes de traducción automática corresponden únicamente al uso de la API DeepL Pro y no incluyen los costes de desarrollo ni de integración técnica.


4.3 	Consideraciones operativas y de implementación

· La traducción de la Sección 3 se realizará únicamente una vez que cada CPC haya remitido oficialmente su Informe anual a la Secretaría; no se traducirán versiones en borrador.
· Una vez completadas, las traducciones se almacenarán de forma permanente en la base de datos del IOMS, garantizando que cada registro esté disponible en los tres idiomas oficiales sin generar costes recurrentes de traducción.
· Este diseño evita la traducción bajo demanda durante el acceso de los usuarios (lo que multiplicaría las llamadas a la API y, por tanto, los gastos).
· Cuando los usuarios autorizados exporten los Informes anuales, el sistema podrá generar archivos de salida en cualquiera de los idiomas oficiales de ICCAT utilizando las traducciones ya almacenadas.
· La implementación de esta funcionalidad requerirá desarrollo técnico por parte del equipo IOMS, incluyendo la integración de la API, la actualización de estructuras de datos, la gestión de glosarios terminológicos y las funcionalidades de exportación multilingüe.
· En caso de adoptarse la opción de traducción automática, el sistema deberá adaptarse para incorporar: gestión de llamadas API, almacenamiento de traducciones, control de calidad, sincronización de glosarios y seguimiento del uso de la API.
· Será necesario un tiempo para la configuración inicial del entorno DeepL API Pro, establecer los glosarios terminológicos y realizar pruebas de validación antes de su puesta en producción.

4.4 	Resumen

La comparación financiera debe interpretarse como una estimación indicativa con un margen de ±15 %, para reflejar posibles variaciones en los volúmenes, los tipos de cambio y los costes de integración.

En este contexto:

· La traducción humana completa supondría un coste anual aproximado entre 13.000 € y 29.000 € para la Sección 3;
· La traducción automática mediante DeepL API Pro representaría un coste de 20 € a 45 € por año, limitado principalmente al uso de la API;
· El modelo híbrido (traducción automática con revisión humana) se situaría entre 4.500 € y 
10.000 € anuales.

Estos valores no incluyen el coste inicial de integración técnica del sistema (interfaz API, almacenamiento de traducciones, configuración de glosarios y pruebas), que deberá ser presupuestado como una inversión puntual adicional.


5. 	Consideraciones para la implementación

La implementación de mecanismos de traducción dentro del IOMS dependerá de la opción que finalmente apruebe la Comisión. Cada alternativa presenta diferentes requerimientos técnicos, financieros y de gestión.

5.1 	Escenarios posibles de implementación

(a) Traducción humana

· No requiere cambios en la arquitectura del IOMS.
· Los textos se exportarían en bloque (por ejemplo, anualmente tras el envío de los informes) y se traducirían externamente por el equipo de traductores profesionales.
· Ventaja: máxima calidad y coherencia lingüística.
· Desventaja: elevado coste anual, escaso margen temporal para realizar las traducciones y dependencia de disponibilidad de personal o contratos externos. Además, estas traducciones no se almacenarían en el sistema.

(b) Traducción automática mediante API
· Requiere la integración de un servicio web de traducción (DeepL, Azure, etc.) dentro de la infraestructura del IOMS.
· Las traducciones se generarían automáticamente una vez que los informes sean enviados y validados, almacenándose después de manera permanente.
· Implica desarrollo técnico: gestión de llamadas a la API, almacenamiento del texto traducido, mecanismos de control de calidad, y gestión de glosarios.
· Ventaja: coste bajo y alta escalabilidad.
· Desventaja: calidad variable y necesidad de validación inicial del resultado.

(c) Traducción automática con revisión humana
· Combina la eficiencia de la traducción automática con una revisión posterior por personal lingüístico.
· Las revisiones se integrarían en el IOMS como versión definitiva y permanente.
· Implica tanto la integración de una API como un flujo adicional de revisión y validación.
· Ventaja: buena relación coste-calidad y sostenibilidad a largo plazo.
· Desventaja: complejidad operativa y coste intermedio.

5.2 	Enfoque por fases (aplicable a cualquiera de las tres opciones)

Para asegurar una implementación progresiva y coordinada, se propone un enfoque por fases, independientemente de la opción seleccionada.

Tabla 4. Fases propuestas para la implementación del componente de traducción en el IOMS (2026–2028).
	Fase
	Periodo estimado
	Objetivos principales
	Responsables clave

	Fase 1  
Preparación y diseño
	1er semestre 2026
	Definir el marco técnico y metodológico.

Identificar necesidades de infraestructura (licencias, seguridad, claves API, contratos externos, según la opción).

Elaborar y validar el glosario terminológico trilingüe.

Planificar el flujo de trabajo de traducción y almacenamiento.
	Secretaría / Equipo IOMS / Unidad de Traducción / STACFAD

	Fase 2  
Desarrollo e integración piloto
	2º semestre 2026 – 1er semestre 2027
	Implementar el mecanismo seleccionado (API, proceso externo o mixto).

Traducir a modo de prueba los informes 2025.

Validar los procesos de control de calidad y almacenamiento.

Evaluar la eficiencia y escalabilidad del sistema.
	Equipo IOMS / Secretaría / Revisores lingüísticos

	Fase 3
Implementación operativa
	2º semestre 2027 – 2028
	Aplicar la traducción sistemática a las Secciones 3 de los informes 2026 y posteriores.

Consolidar la base de datos multilingüe del IOMS.

Activar la exportación de informes en los tres idiomas oficiales.

Establecer mantenimiento y revisiones periódicas.
	Secretaría / Equipo IOMS / STACFAD


Las fases y periodos indicados son orientativos y podrían ajustarse en función de la opción de traducción seleccionada (humana, automática o híbrida), así como de la disponibilidad de recursos técnicos y presupuestarios.

5.3 	Coordinación y control de calidad

· La Secretaría garantizará la coherencia institucional y el cumplimiento de los glosarios aprobados.
· El equipo IOMS será responsable del desarrollo técnico y de la gestión de las versiones traducidas.
· La unidad de traducción participará en la validación de los resultados, especialmente en los escenarios (a) y (c).
· Se recomienda establecer un sistema de control de calidad transversal, aplicable a cualquiera de las opciones, incluyendo revisión de muestras, trazabilidad y respaldo de datos.

5.4 	Riesgos y medidas de mitigación

Tabla 5. Riesgos identificados y medidas de mitigación para la implementación del componente de traducción en el IOMS.
	Riesgo identificado
	Escenarios afectados
	Medidas de mitigación

	Retrasos en la integración o validación técnica
	b / c
	Planificación por hitos y supervisión periódica.

	Variabilidad en la calidad de traducción automática
	b / c
	Implementación de glosarios y validación humana.

	Sobrecarga de trabajo o costes imprevistos
	a / c
	Escalonar la implementación y priorizar secciones.

	Dependencia de un proveedor externo
	b / c
	Contratos renovables y posibilidad de proveedores alternativos.


Los escenarios indicados corresponden a las opciones de traducción evaluadas — (a) humana, (b) automática y (c) híbrida — y se incluyen a efectos comparativos. Las medidas propuestas son de carácter orientativo y podrán adaptarse durante la fase de planificación detallada.

5.5 	Conclusión

Cada alternativa presenta un equilibrio distinto entre coste, calidad y sostenibilidad:

· La traducción humana ofrece la mayor precisión, pero con un coste operativo elevado.
· La traducción automática es la opción más económica, aunque requiere validación y ajustes técnicos.
· La opción híbrida equilibra ambos factores, a costa de una mayor complejidad operativa.

La decisión sobre el modelo de implementación deberá ser adoptada por la Comisión, a propuesta del STACFAD y en consulta con el Comité de Cumplimiento y el WG-ORT, teniendo en cuenta las implicaciones presupuestarias, técnicas y de calidad descritas en esta sección.


6. 	Recomendaciones

El presente documento tiene por objeto ofrecer una evaluación preliminar de los aspectos técnicos, financieros y operativos relacionados con la posible traducción al inglés, español y francés de la información contenida en el IOMS, en particular de la Sección 3 de los Informes anuales.

Dado que las distintas opciones evaluadas (traducción humana, traducción automática o traducción automática con revisión humana) implican diferencias significativas en cuanto a costes, carga de trabajo y requerimientos de integración, no se formula una recomendación específica sobre la opción a adoptar. 

[bookmark: _Hlk213941048]No obstante, se considera importante señalar que, aunque los sistemas de traducción automática han mejorado notablemente en los últimos años, su aplicación directa a contenidos técnicos y normativos puede conllevar riesgos en materia de precisión terminológica y coherencia institucional, especialmente en un entorno multilingüe con terminología consolidada como la de ICCAT. Por ello, cualquier eventual uso de traducción automática debería prever una revisión sistemática por personal cualificado para garantizar la calidad y fiabilidad de los textos.

En su lugar, se proponen las siguientes acciones para consideración de los órganos competentes:

1. Que se tome nota del presente análisis técnico-financiero como base para el examen del asunto por parte del STACFAD.

2. Que se invite al STACFAD a analizar las tres alternativas presentadas y, en su caso, a formular una recomendación a la Comisión en función de los recursos disponibles y de las prioridades institucionales.

3. Que se solicite a la Secretaría que, dentro de sus capacidades actuales, mantenga la coordinación técnica necesaria con el WG-ORT y el Comité de Cumplimiento, a fin de facilitar la preparación de la información complementaria que el STACFAD pueda requerir.

En consecuencia, se invita al STACFAD y a la Comisión a considerar las opciones expuestas y determinar el enfoque más apropiado para avanzar hacia una mayor accesibilidad multilingüe del IOMS, de conformidad con la disponibilidad presupuestaria y la planificación general de los proyectos en curso.
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